
RIPARTIZIONE IV - POLIZIA MUNICIPALE E 
PROTEZIONE CIVILE

ABTEILUNG IV - STADTPOLIZEI UND 
ZIVILSCHUTZ

Merano/Meran, am 28.04.2026

ORDINANZA N. 225/2026
dd. 28.04.2026

ANORDNUNG  Nr. 225/2026
vom 28.04.2026

via  Damiano Chiesa/via  C.  Battisti:  temporaneo 
senso unico di marcia

Damiano  Chiesa  Straße/C.  Battisti  Straße: 
zeitweiliger Einbahnverkehr

Vista  la  richiesta  dell’ASSOCIAZIONE  DEI 
DIPLOMATI  DELLE  SCUOLE  AGRARIE per  lo 
svolgimento  di  una  manifestazione;
sentito il parere della Polizia Locale;
visti gli articoli 6 e 7 del codice della strada;

Nach  Einblick  in  das  Ansuchen  des  VEREINS  DER 
ABSOLVENTEN  LANDWIRTSCHAFLICHER 
SCHULEN   um  eine  Veranstaltung  durchzuführen;
nach Anhören der Ortspolizei;
gestützt  auf  die  Artikel  6  und  7  der  Straßenver-
kehrsordnung;

IL DIRETTORE DI RIPARTIZIONE ORDNET
ORDINA DER ABTEILUNGSDIREKTOR

PER IL 21/05/2026
dalle ore 07:00 alle ore 20:30

FÜR DEN 21/05/2026
von 07:00 Uhr bis 20:30 Uhr

in via Damiano Chiesa, 
• l‘istituzione  temporanea  del  senso  unico  di   

marcia, nel tratto compreso tra la via Nazionale 
(lato  per  chi  proviene  da  Bolzano)  e  la  via 
C.Battisti,  con  il  senso  di  marcia  consentito 
verso quest‘ultima via e nel tratto compreso tra 
l‘intersezione  con  la  via  C.Battisti/via  XXIV 
Maggio e la via Nazionale (lato per chi proviene 
da  Merano-Centro),  con  il  senso  consentito 
verso quest‘ultima via;

• viene  sospeso  temporaneamente  il  doppio   
senso di circolazione e viene consentita la sosta 
di autoveicoli  al margine dx della carreggiata, 
nel  senso  di  marcia,  nei  tratti  di  strada 
sopraindicati;

in via Cesare Battisti,
• l‘istituzione  temporanea  del  senso  unico  di   

marcia, nel tratto compreso tra la via N.Sauro e 
l‘intersezione  con  la  via  D.Chiesa/via  XXIV 
Maggio, con il senso di marcia consentito verso 
quest‘ultima intersezione e nel tratto compreso 
tra la via D.Chiesa e la via Tellini, con senso di 
marcia consentito verso que-st‘ultima via;

• viene  sospeso  temporaneamente  il  doppio   
senso di circolazione e viene consentita la sosta 
di autoveicoli  al margine dx della carreggiata, 
nel  senso  di  marcia,  nei  tratti  di  strada 
sopraindicati.

in der Damiano Chiesa Straße,
• die  zeitweilige  Einführung  einer   

Einbahnregelung, im  Abschnitt  zwischen  der 
Reichstraße  (von  Bozen  kommend)  und   C. 
Battisti Straße, mit der zulässigen Fahrtrichtung 
in Richtung der letztgenannten Straße und im 
Abschnitt  zwischen der Kreuzung C.  Battisti  / 
24.  Mai  Straße  und  Reichstraße  (in  Richtung 
Meran-Zentrum)  mit  der  zulässigen 
Fahrtrichtung  in  Richtung  der  letztgenannten 
Straße;

• die  Gegenverkehrsregelung  wird   
vorübergehend aufgehoben und das Parken auf 
der rechten Fahrbahnseite in Fahrtrichtung ist, 
auf den oben genannten Streckenabschnitten, 
erlaubt;

in der Cesare Battisti Straße,
• die  zeitweilige  Einführung  einer   

Einbahnregelung, im Abschnitt zwischen der N. 
Sauro  Straße  und  der  Kreuzung  D. Chiesa 
Straße/24.  Mai  Straße,  mit  der  zulässigen 
Fahrtrichtung  in  Richtung  der  letztgenannten 
Kreuzung  und  im  Abschnitt  zwischen  der 
D. Chiesa Straße und der Tellinistraße, mit der 
zulässige  Fahrtrichtung  in  Richtung  der 
letztgenannten Straße;

• die  Gegenverkehrsregelung  wird  vorüberge-  
hend  aufgehoben und  das  Parken  auf  der 
rechten Fahrbahnseite in Fahrtrichtung ist, auf 
den  oben  genannten  Streckenabschnitten, 
erlaubt. 

AVVERTE WEISST DARAUF HIN

che per eventuali danni a persone derivanti dal mancato 
rispetto  dell’ordinanza  sopra  citata  il  contravventore 
risponderà in via penale, civile ed amministrativa;

dass  im  Falle  von  herbeigeführte  Personenschäden, 
welche entstanden sind durch die  Nichtbeachtung der 
Vorschriften in der oben zitierten Verordnung haftet der 



Übertreter  für  die  entstandenen  Schäden,  sei  es 
strafrechtlich,  zivilrechtlich  als  auch 
verwaltungsrechtlich.

DISPONE WIRD VERFÜGT

che  questa  ordinanza  verrà  resa  nota  al  pubblico 
mediante  l'installazione  della  prescritta  segnaletica 
stradale;

dass  diese  Anordnung  der  Öffentlichkeit  mittels 
Anbringung  der  vorgeschriebenen  Beschilderung 
bekannt gegeben wird;

Chiunque  non  osservi  un  provvedimento  legalmente 
dato dall’Autorità per ragioni di giustizia, della sicurezza 
pubblica, dell’ordine pubblico o d'igene, è punito salvo 
che il fatto costituisca un più grave reato ai sensi degli 
artt. 337, 389, 450, comma 2, e 509 del Codice penale – 
ai sensi dell’art. 650 del Codice penale con l’arresto fino 
a tre mesi o con l’ammenda;

dass  jeder,  welcher  einer  rechtmäßig  erlassenen 
behördlichen  Anordnung  aus  Gründen  der 
Rechtswahrung,  der  öffentlichen  Sicherheit,  Ordnung 
oder  Gesundheit  nicht  Folge  leistet,  sofern  die  Tat 
keinen  schwereren  Straftatbestand,  im  Sinne  der  Art. 
337,  389,  450 Abs.  2 und 509 des Strafgesetzbuches 
erfüllt,  gemäß  Art.  650  des  Strafgesetzbuches  mit 
Freiheitsstrafe bis zu drei Monaten oder mit Geldstrafe 
bestraft wird;

che  sono  incaricati  dell'esecuzione  della  presente 
ordinanza tutti i funzionari ed agenti di cui all'articolo 12 
del codice citato;

dass die Funktionäre und Agenten laut  Artikel  12 der 
zitierten  Straßenverkehrsordnung  sind  mit  der 
Durchführung der  vorliegenden Verordnung beauftragt 
sind;

Avverso il presente provvedimento è ammesso il ricorso 
entro  60  giorni  dalla  data  di  pubblicazione  presso  il 
Ministro delle Infrastrutture e Trasporti a norma dell’art. 
37  c.d.s.  oppure  presso  il  Tribunale  Amministrativo 
Regionale – sezione autonoma di Bolzano.

Gegen diese Maßnahme kann innerhalb von 60 Tagen 
ab  Veröffentlichung  Einspruch  beim  Ministerium  für 
Infrastrukturen und Transporte im Sinne des Art. 37 der 
St.V.O. oder beim regionalen Verwaltungsgerichtshof – 
Autonome Sektion Bozen eingereicht werden.

Il direttore di ripartizione – Der Abteilungsdirektor
-  Dott. De Paoli Alessandro -

(documento firmato digitalmente - Digital signiertes Dokument)
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